


 

 

2.3. Участниками Конкурса являются обучающиеся бакалавриата, специалитета 

магистратуры, аспирантуры СПбГУПТД и других вузов Российской Федерации.  

 

3. Цели Конкурса  

3.1. Цель проведения Конкурса – развитие познавательной активности, творческих и 

интеллектуальных способностей обучающихся, выявление талантливой молодежи и 

формирования у нее устойчивого интереса к переводческой деятельности. 

3.2. Задачи Конкурса: 

- формирование компетенций в области владения иностранными языками; 

- формирование компетенций в области владения русским языком; 

- расширение кругозора обучающихся; 

- стимулирование обучающихся к изучению иностранных языков. 

 

4. Организация Конкурса  

4. 1. Общее руководство Конкурсом осуществляет организационный комитет (далее - 

Оргкомитет). 

4.2. В состав Оргкомитета входят представители учредителя и других 

заинтересованных организаций. Председатель Оргкомитета - первый проректор, проректор по 

учебной работе СПбГУПТД, д.т.н., профессор – А. Е. Рудин. 

4.3. Оргкомитет осуществляет следующие функции:  

- планирует и координирует работу по организации и проведению Конкурса;  

- подбирает материалы для перевода; 

- разрабатывает методику и критерии оценки перевода; 

- размещает информацию о конкурсе на сайте СПбГУПТД и других ресурсах; 

- ведет переписку с участниками и партнерами конкурса; 

- обеспечивает работу Жюри; 

- разрабатывает фирменный стиль конкурса, 

- обеспечивает участников и экспертов сертификатами. 

4.4. Оргкомитет имеет право: привлекать к подготовке мероприятий третьи лица 

(партнеров, экспертов и т. п.); осуществлять анкетирование, сбор информации и размещать 

фото- и видеоматериалы об участниках Конкурса на сайте СПбГУПТД и других ресурсах; 

привлекать к участию в Конкурсе партнеров и спонсоров (в том числе информационных) с 

размещением их рекламы в информационных материалах и ресурсах. 

 

5. Участники Конкурса  

5.1. Участниками Конкурса являются обучающиеся бакалавриата, специалитета 

магистратуры, аспирантуры СПбГУПТД и других вузов РФ.  

5.2. В Конкурсе предполагается индивидуальное участие. 

5.3. Конкурс проводится в заочном формате. Победители и призеры приглашаются на 

церемонию награждения, которая проходит после подведения итогов Конкурса. 

 

6. Члены жюри Конкурса 

6.1. В состав жюри входят преподаватели кафедр иностранных языков в 

профессиональной деятельности СПбГУПТД, а также представители и эксперты в области 

перевода ведущих организаций высшего образования страны. Возглавляет Оргкомитет и 

Жюри конкурса директор ИЭСТ СПбГУПТД – С. Ю. Иванова. Заместитель председателя 

Оргкомитета назначается из числа членов Оргкомитета.  

6.2. Состав Жюри:  

- директор института экономики и социальных технологий СПбГУПТД – 

С. Ю. Иванова; 



 

 

- программный директор Конкурса, доцент кафедры иностранных языков в 

профессиональной деятельности СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – Е. А. Яшкина; 

- координатор и ведущий эксперт Конкурса, доцент кафедры иностранных языков в 

профессиональной деятельности СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – Т. М. Белова; 

- эксперт конкурса, доцент кафедры иностранных языков в профессиональной 

деятельности СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – О. В. Шведова; 

- эксперт конкурса, сертифицированный переводчик-синхронист ООН, выпускница 

специалитета «Перевод и переводоведение» МГУ им. М. В. Ломоносова, ассистент 

кафедры иностранных языков в профессиональной деятельности СПбГУПТД – 

А. В. Мокроусова; 

- заведующий кафедрой технического перевода и профессиональных коммуникаций 

ВШПМ СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – Л. В. Назарова; 

- заведующий кафедрой иностранных языков ВШТЭ СПбГУПТД, к. филол. н., 

доцент – В. В. Кириллова; 

- и. о. заведующего кафедрой иностранных языков в профессиональной 

деятельности СПбГУПТД – К. В. Кайшева; 

- директор Центра информационно-аналитического обеспечения международной 

деятельности Управления международных проектов и образовательных программ 

– А. С. Тарасова 

- профессор кафедры иностранных языков ВШТЭ СПбГУПТД, д. филол. н., 

профессор – Н. И. Полторацкая; 

- доцент кафедры иностранных языков в профессиональной деятельности 

СПбГУПТД – А. О. Чахоян; 

- доцент кафедры иностранных языков в профессиональной деятельности 

СПбГУПТД – Т. Л. Васильева;  

- доцент кафедры иностранных языков в профессиональной деятельности 

СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – И. М. Гасанова; 

- ассистент кафедры иностранных языков в профессиональной деятельности 

СПбГУПТД – Д. С. Балашов; 

- доцент кафедры технического перевода и профессиональных коммуникаций 

ВШПМ СПбГУПТД, к. филол. н., доцент – А. С. Никольская; 

- доцент кафедры лингвистики и межкультурной коммуникации ЛГПУ 

имени П. П. Семенова-Тян-Шанского, к. пед. н., доцент – А. А. Люлюшин; 

- доцент кафедры теории и практики иностранных языков РУДН, к. филол. н., 

доцент – А. А. Салхенова; 

- ведущий кафедрой Педагогического института ТОГУ, к. филол. н., доцент – 

В. В. Васюк. 

6.3. Жюри осуществляет следующие функции: 

- оценка предоставленных переводов; 

- вынесение решения о присуждении призовых мест. 

 6.4. Каждый член Жюри соответствует не менее, чем двум из перечисленных 

компетенций: 

- имеет опыт в сфере переводческой деятельности не менее 10 лет; 

- опыт педагогической деятельности не менее 10 лет; 

- имеет ученую степень и/или не менее 10 публикаций по филологическим наукам; 

- является представителем партнера или спонсора конкурса. 
 

 

 

  

 

 

 



 

 

7. Условия проведения Конкурса 

7.1. К участию в Конкурсе допускаются обучающиеся бакалавриата, специалитета 

магистратуры, аспирантуры СПбГУПТД и других организаций высшего образования, 

подавшие заявку. 

7.2. Перед получением текста для перевода участники Конкурса проходят 

интерактивный этап в «Виртуальном музее: Мир перевода» (https://flips-sutd.ru/translation). 

Доступ к выбору текста для перевода в соответствии с номинацией предоставляется только 

после успешного завершения интерактивного этапа. 

7.3. Для участия в Конкурсе необходимо подать заявку и конкурсные материалы 

(перевод) на официальном сайте Конкурса. Форма заявки и требования к оформлению работы 

размещены в Приложениях 1, 2. Заявки и конкурсные материалы подаются в электронном 

варианте по адресу https://flips-sutd.ru/translation . 

7.4. Конкурс проводится в заочном формате.   

7.5. Участие в Конкурсе бесплатное. Организационный взнос не предусмотрен. 

 

8. Порядок проведения Конкурса 

8.1. Подача заявок осуществляется до 10 октября включительно. Доступ к выбору 

текста для перевода в соответствии с номинацией предоставляется только после успешного 

завершения интерактивного этапа. 

8.2. Этапы обработки заявок:  

1 этап – Оргкомитет проводит предварительный отбор материалов по формальным 

признакам (соответствие форме заявки и требованиям к оформлению), члены Жюри 

оценивают материалы по критериям (размещены в Приложении 3) до 14 октября 

включительно. 

2 этап – подведение итогов конкурса. Информация о победителях конкурса 

публикуется на официальном сайте конкурса: https://flips-sutd.ru/translation не позднее 15 

октября включительно.  

8.3. В процессе проведения конкурса и по завершении проекта планируются 

публикации о мероприятии. Лучшие творческие работы размещаются на официальном сайте 

конкурса: https://flips-sutd.ru/translation . 
 

9. Призовой фонд Конкурса  

9.1. Все участники Конкурса награждаются сертификатами участников. При указании 

руководителя, выдается благодарность за подготовку победителя 1, 2, 3 степени. 

9.2. Победители по номинациям награждаются дипломами победителя 1, 2, 3 степени. 

9.3. Сертификаты и дипломы отправляются участникам Конкурса в электронном виде. 

 

10. Контакты координатора Конкурса  

 10.1. Организатор и координатор Конкурса: кафедра иностранных языков в 

профессиональной деятельности СПбГУПТД. 

 10.2. Контакты: 

- Электронный адрес: flips@suitd.ru 

- Тел.: +78123128914 

Контактные лица:  

- Белова Татьяна Мухорамовна 

- Яшкина Елена Александровна 
 

 

 

https://flips-sutd.ru/translation
https://flips-sutd.ru/translation
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                                                    Приложение 1 

 

Форма заявки  

(заполняется в электронном виде на официальном сайте: https://flips-sutd.ru/translation ) 

 

ФИО участника 
 

Электронная почта 
 

Номер телефона 
+7 

ФИО руководителя  
при наличии 

 

Категория участника 
обучающийся по программе бакалавриата, 

специалитета, магистратуры или аспирантуры 

 

Организация (вуз) 

 

Учебная группа 
например, 1-ФД-15 

 

Выберите направление подготовки 
лингвистическое, нелингвистическое 

 

Выберите номинацию 
научный, художественный, поэтический текст 

 

Перевод 
загружается по ссылке 
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Приложение 2 

 

Требования к оформлению работы 

 

 Тексты переводов, представленные на конкурс, должны быть оформлены по 

следующим правилам: 

 Формат документа – Word (docх) (формат doc не используется!). 

- Поля: верхнее и нижнее – по 2 см, левое и правое – по 2 см.  

- Шрифт: Times New Roman.  

- Размер шрифта: 12 пт.  

- Межстрочный интервал – полуторный.  

- Абзацный отступ - 1.25 см.  

- Текст должен быть выровнен по ширине. 

- В правом верхнем углу название номинации, строчкой ниже ФИО. 

- Через отступ перевод названия текста (жирным), далее через отступ перевод 

текста 

- Файл должен быть назван по следующему образцу: фамилия участника_язык 

перевода_номинация (Иванов_английский_художественный текст) 

 Конкурсному тексту должен соответствовать только один перевод. Несколько 

вариантов перевода одного и того же конкурсного текста не принимаются. 

 Оргкомитет оставляет за собой право не рассматривать работы, не отвечающие 

требованиям к оформлению.  

 

 

 

 

Научный текст 

Иванов Иван Иванович 

 

ПРИНЯТИЕ УПРАВЛЕНЧЕСКИХ РЕШЕНИЙ В ЭКОНОМИКЕ ЗНАНИЙ 

 

В экономике знаний управленческие решения приобретают особую значимость, так 

как они напрямую связаны с эффективностью использования интеллектуального капитала 

организации. Основным ресурсом становится не только материальная база, но и знания 

сотрудников, их способность к генерации идей и инновационным решениям. В таких условиях 

процесс принятия решений требует не только аналитических методов, но и развития 

механизмов коллективного обсуждения, сетевого взаимодействия и обмена информацией. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Приложение 3 

 

 Критерии оценивания 

 

Художественный и научный текст 

Баллы 
1 2 3–6 7–9 10 

Полнота и 

точность 

изложения 

Грубое искажение 

смысла, потеря 

ключевой 

информации 

Существенное 

искажение 

содержания 

Опущение 

второстепенной 

информации или 

добавление 

деталей, не 

влияющих на 

общий смысл 

Незначительные 

погрешности, не 

нарушающие 

общий смысл 

Эквивалентный 

перевод, полная 

точность и 

полнота 

Грамматическая 

корректность 

Грубые ошибки, 

делающие текст 

непонятным 

Существенные 

ошибки, 

затрудняющие 

понимание 

Явные ошибки, не 

искажающие 

общий смысл, но 

снижающие 

качество 

Незначительные 

ошибки, не 

влияющие на 

понимание 

Грамматически 

корректный текст 

Лексическая 

точность и 

стилистическая 

адекватность 

Ошибки в 

передаче 

значений слов, 

терминов, 

нарушение стиля 

и сочетаемости 

Существенные 

неточности и 

неоднократные 

ошибки 

Неоптимальный 

выбор слова или 

выражения, 

отдельные 

нарушения 

сочетаемости 

Незначительные 

стилистические 

шероховатости, 

опечатки 

Адекватный 

подбор лексики, 

соблюдение 

единообразия и 

стиля 

 

Поэтический текст 

Баллы 1 2 3–6 7–9 10 

Точность 

передачи 

содержания 

Смысл 

полностью 

потерян или 

искажён 

Существенное 

искажение 

содержания, 

важные элементы 

пропущены 

Частичное 

искажение 

отдельных 

аспектов смысла 

Содержание 

передано 

полностью, есть 

незначительные 

отклонения 

Полная адекватная 

передача 

содержания 

Грамматическая 

корректность 

Грубые ошибки, 

делающие текст 

непонятным 

Существенные 

ошибки, 

затрудняющие 

понимание 

Явные ошибки, 

не искажающие 

общий смысл, но 

снижающие 

качество 

Незначительные 

ошибки, не 

влияющие на 

понимание 

Грамматически 

корректный перевод 

Лексико-

стилистическое 

соответствие 

Полное 

несоответствие 

стилистике, 

утрата 

художественных 

приёмов 

Существенные 

ошибки в 

передаче 

стилистических 

приёмов 

Явные ошибки, 

снижающие 

выразительность 

текста 

Незначительные 

шероховатости, 

отдельные 

элементы 

переданы менее 

выразительно 

Полное сохранение 

стилистических 

особенностей и 

художественных 

приёмов оригинала 

Эмоционально-

образная 

выразительность 

Эмоциональная 

окраска не 

соответствует 

оригиналу 

Эмоциональная 

окраска 

значительно 

отличается 

Частичная 

передача 

эмоциональной 

окраски 

Высокая степень 

передачи эмоций, 

небольшие 

расхождения 

Полное 

соответствие 

эмоциональной 

окраске и образной 

системе оригинала 

Рифма 
Отсутствует или 

реализована 

плохо 

Существенные 

искажения ради 

сохранения 

рифмы 

Рифма 

присутствует, но 

реализована 

неудачно 

Рифма сохранена, 

есть 

незначительные 

неточности 

Соблюдается во 

всём переводе, 

сохранена 

структура и 

звучание оригинала 
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